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1 Moreover the word of the LORD came to me, saying,

י ויַהְִ
H1961

דְברַ
Moreover the word

H1697

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

י אֵלַ
H413

לאֵמֹֽר׃
came to me saying

H559

2 Go and cry in the ears of Jerusalem, saying, Thus saith the LORD; I remember thee,

the kindness of thy youth, the love of thine espousals, when thou wentest after me in

the wilderness, in a land that was not sown.

ְ ך לכֶתְֵּ
Go
H1980

וקְָֽראָתָ
and cry

H7121

י ֵ באְָזנְ
in the ears

H241

ם ירְושָּׁלִַ
of Jerusalem

H3389

ר אָמַ
Thus saith

H559

ה ֹּ כ
H3541

ר אָמַ
Thus saith

H559

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

רתְּיִ זכַָ
I remember

H2142

ְ לךָ
H0

סֶד חֶ
thee the kindness

H2617

ְ יִך ַ נעְורּ
of thy youth

H5271

ת אַהֲבַ
the love

H160

ְ יִך כלְּולֹּתָ
of thine espousals

H3623

ְ ך לכֶתְֵּ
Go
H1980

אַחֲריַ
after
H310

ר דְבָּ במִַּּ
me in the wilderness

H4057

רץֶ באְֶּ
in a land

H776

א לֹ
H3808

זרְועָּֽה׃
that was not sown

H2232
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3 Israel was holiness unto the LORD, and the firstfruits of his increase: all that devour

him shall offend; evil shall come upon them, saith the LORD.

דֶשׁ קֹ
was holiness

H6944

יִשְׂראֵָל
Israel
H3478

יהְוהָֽ׃
the LORD

H3068

ית ראֵשִׁ
and the firstfruits

H7225

ה תּבְואָּתֹ
of his increase

H8393

כלָּ
H3605

יו ָ אֹכלְ
all that devour

H398

ּ מו יאְֶשָׁ
him shall offend

H816

ה רעָָ
evil
H7451

א תּבָֹ
shall come

H935

ם אֲליֵהֶ
H413

נאְֻם
upon them saith

H5002

יהְוהָֽ׃
the LORD

H3068

4 Hear ye the word of the LORD, O house of Jacob, and all the families of the house of

Israel:

ּ ו שִׁמְע
Hear
H8085

דְברַ
ye the word

H1697

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ית בֵּ
O house

H1004

ב יעֲַקֹ
of Jacob

H3290

וכְלָֽ
H3605

וֹת מִשְׁפּחְ
and all the families

H4940

ית בֵּ
O house

H1004

יִשְׂראֵָֽל׃
of Israel

H3478

5 Thus saith the LORD, What iniquity have your fathers found in me, that they are

gone far from me, and have walked after vanity, and are become vain?

ה׀ ֹּ כ
H3541

ר אָמַ
Thus saith

H559

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

מַה
H4100

ּ ו מָּצאְ
found
H4672

ם אֲבוֹתיֵכֶ
have your fathers

H1

ביִּ
H0

ולֶ עָ
What iniquity

H5766

י ִּ כ
H3588

ּ ו רחֲָק
in me that they are gone far

H7368

י מֵעָלָ
H5921

ּ ו ויַלֵּֽכְ
H1980

י אַחֲרֵ
after
H310

בלֶ הַהֶ
vanity
H1892

ּ׃ ויַהְֶּבלָּֽו
and are become vain

H1891
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6 Neither said they, Where is the LORD that brought us up out of the land of Egypt,

that led us through the wilderness, through a land of deserts and of pits, through a

land of drought, and of the shadow of death, through a land that no man passed

through, and where no man dwelt?

א ולְֹ
H3808

ּ ו אָמְר
Neither said

H559

ה ֵּ אַי
H346

ה ָ יהְו
they Where is the LORD

H3068

ה הַמַּעֲלֶ
that brought us up

H5927

ּ נו אֹתָ
H853

רץֶ באְֶּ
out of the land

H776

יִם מִצרְָ
of Egypt

H4714

ְ יך הַמּוֹלִ
H1980

ּ נו אֹתָ
H853

ר דְבָּ במִַּּ
us through the wilderness

H4057

רץֶ באְֶּ
out of the land

H776

ה עֲרבָָ
of deserts

H6160

ושְׁוחָּה
and of pits

H7745

רץֶ באְֶּ
out of the land

H776

ה ָּ ציִ
of drought

H6723

ותֶ וצְלַמְָ
and of the shadow of death

H6757

רץֶ באְֶּ
out of the land

H776

לֹֽא
H3808

ברַ עָ
passed through

H5674

בהָּּ
H0

ישׁ אִ
that no man

H376

ולְֹֽא
H3808

ב ישַָׁ
dwelt
H3427

ם אָדָ
and where no man

H120

שָֽׁם׃
H8033

7 And I brought you into a plentiful country, to eat the fruit thereof and the goodness

thereof; but when ye entered, ye defiled my land, and made mine heritage an

abomination.

ּ או ותַּבָֹ
And I brought

H935

אֶתכְםֶ
H853

אֶל
H413

י אַרצְִ
country

H776

ל הַכרַּמְֶ
you into a plentiful

H3759

ל לאֱֶכֹ
to eat
H398

הּ ָ פּרִיְ
the fruit

H6529

הּ וטְובָּ
thereof and the goodness

H2898

ּ או ותַּבָֹ
And I brought

H935

ּ ו ותַּטְַמְּא
ye defiled

H2930

אֶת
H853

י אַרצְִ
country

H776

י ונְחֲַלתִָ
mine heritage

H5159

ם שַׂמְתֶּ
and made

H7760

לתְוֹעֵבהָֽ׃
an abomination

H8441
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8 The priests said not, Where is the LORD? and they that handle the law knew me not:

the pastors also transgressed against me, and the prophets prophesied by Baal, and

walked after things that do not profit.

ים ִ ֹּהֲנ הַכ
The priests

H3548

א לֹ
H3808

ּ אָֽמְרו
said
H559

ה ֵּ אַי
H346

ה ָ יהְו
not Where is the LORD

H3068

י ותְֹפשְֵׂ
and they that handle

H8610

הַתּוֹרהָ
the law
H8451

א לֹ
H3808

ונּיִ ידְָע
knew
H3045

ים והְָרֹעִ
me not the pastors

H7462

ּ שְׁעו פָּ
also transgressed

H6586

י בִ
H0

והְַנבְּיִאִים
against me and the prophets

H5030

ּ ו נבִאְּ
prophesied

H5012

עַל ַּ בבַ
by Baal

H1168

י ואְַחֲרֵ
after
H310

לֹֽא
H3808

ּ לו יוֹעִ
things that do not profit

H3276

ּ׃ הָלכָֽו
and walked

H1980

9 Wherefore I will yet plead with you, saith the LORD, and with your children's

children will I plead.

ן לכֵָ
H3651

ד עֹ
H5750

אָריִֽב׃
Wherefore I will yet plead

H7378

ם אִתּכְֶ
H854

נאְֻם
with you saith

H5002

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ואְֶת
H854

ם בנְיֵכֶ
and with your children's

H1121

ם בנְיֵכֶ
and with your children's

H1121

אָריִֽב׃
Wherefore I will yet plead

H7378

10 For pass over the isles of Chittim, and see; and send unto Kedar, and consider

diligently, and see if there be such a thing.

י ִּ כ
H3588

ּ ו עִברְ
For pass over

H5674

י ֵּ אִי
the isles

H339

ּיִם כתִּיִ
of Chittim

H3794

ּ ו ורּאְ
and see

H7200

ר וקְֵדָ
unto Kedar

H6938

ּ ו שִׁלחְ
and send

H7971

ּ ו והְִֽתבְוֹּננְ
and consider

H995

ד מְאֹ
diligently

H3966

ּ ו ורּאְ
and see

H7200

ן הֵ
H2005

ה הָיתְָ
H1961

כזָֹּֽאת׃
H2063
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11 Hath a nation changed their gods, which are yet no gods? but my people have

changed their glory for that which doth not profit.

יר הֵמִ
have changed

H4171

גוֹּי
Hath a nation

H1471

ים אֱלֹהִ
their gods

H430

מָּה והְֵ
H1992

א לֹ
H3808

ים אֱלֹהִ
their gods

H430

י ועְַמִּ
but my people

H5971

יר הֵמִ
have changed

H4171

וֹ כבְּוֹד
their glory

H3519

וֹא בלְּ
H1097

יוֹעִֽיל׃
for that which doth not profit

H3276

12 Be astonished, O ye heavens, at this, and be horribly afraid, be ye very desolate,

saith the LORD.

ּ מּו שֹׁ
Be astonished

H8074

יִם שָׁמַ
O ye heavens

H8064

עַל
H5921

את זֹ
H2063

ּ ו ושְַׂעֲר
at this and be horribly afraid

H8175

ּ ו חָרבְ
desolate

H2717

ד מְאֹ
be ye very

H3966

נאְֻם
saith
H5002

יהְוהָֽ׃
the LORD

H3068

13 For my people have committed two evils; they have forsaken me the fountain of

living waters, and hewed them out cisterns, broken cisterns, that can hold no water.

כיִּֽ
H3588

יִם שְׁתַּ
two
H8147

וֹת רעָ
evils
H7451

ה עָשָׂ
have committed

H6213

י עַמִּ
For my people

H5971

י אֹתִ
H853

ּ ו עָזבְ
they have forsaken

H5800

וֹר׀ מְק
me the fountain

H4726

יִם׃ הַמָּֽ
no water

H4325

ים ִּ חַי
of living

H2416

ב לחְַצֹ
and hewed them out

H2672

להֶָם
H0

בֹּארֹת
cisterns

H877

בֹּארֹת
cisterns

H877

ים ִ נשְִׁברָּ
broken
H7665

ר אֲשֶׁ
H834

לֹא
H3808

ּ לו יכִָ
that can hold

H3557

יִם׃ הַמָּֽ
no water

H4325
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14 Is Israel a servant? is he a homeborn slave? why is he spoiled?

בדֶ הַעֶ
a servant

H5650

ל יִשְׂראֵָ
Is Israel

H3478

אִם
H518

יד ִ ילְ
H3211

יִת בַּ
is he a homeborn

H1004

ואּ ה
H1931

ועַּ ּ מַד
slave why

H4069

ה ָ הָי
H1961

לבָזַֽ׃
is he spoiled

H957

15 The young lions roared upon him, and yelled, and they made his land waste: his

cities are burned without inhabitant.

עָליָו
H5921

ּ ו יִשְׁאֲג
roared
H7580

ים כפְרִִ
The young lions

H3715

ּ ו נתָנְ
upon him and yelled

H5414

ם קוֹלָ
H6963

ּ יתו ויַשִָּׁ
and they made

H7896

אַרצְוֹ
his land

H776

ה לשְַׁמָּ
waste
H8047

יו עָרָ
his cities

H5892

הּ נצִתְּ
are burned

H3341

י ִ מִבלְּ
H1097

יֹשֵֽׁב׃
without inhabitant

H3427

16 Also the children of Noph and Tahapanes have broken the crown of thy head.

גםַּ
H1571

בנְּיֵ
Also the children

H1121

ף נֹ
of Noph

H5297

ותְחְַפּנַסְֵ
and Tahapanes

H8471

ְ וךּ יִרעְ
have broken

H7462

קָדְקֹֽד׃
the crown of thy head

H6936

17 Hast thou not procured this unto thyself, in that thou hast forsaken the LORD thy

God, when he led thee by the way?

הֲלוֹא
H3808

את זֹ
H2063

תּעֲַשֶׂה
Hast thou not procured

H6213

ְ ך ָּ ל
H0

ְ עָזבְךֵ
this unto thyself in that thou hast forsaken

H5800

אֶת
H853

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ְ יִך אֱלֹהַ
thy God

H430

ת בעְֵּ
when
H6256

ְ ך מוֹלכִֵ
H1980

ָּֽרךֶ׃ְ בדַּ
thee by the way

H1870
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18 And now what hast thou to do in the way of Egypt, to drink the waters of Sihor? or

what hast thou to do in the way of Assyria, to drink the waters of the river?

ה ועְַתָּ
H6258

מַה
H4100

ְ לךָּ
H0

ְ רךֶ לדְֶ
And now what hast thou to do in the way

H1870

יִם מִצרְַ
of Egypt

H4714

וֹת לשְִׁתּ
to drink

H8354

י מֵ
the waters

H4325

וֹר שִׁח
of Sihor

H7883

ומַּה
H4100

ְ לךָּ
H0

ְ רךֶ לדְֶ
And now what hast thou to do in the way

H1870

ורּ אַשּׁ
of Assyria

H804

וֹת לשְִׁתּ
to drink

H8354

י מֵ
the waters

H4325

נהָָֽר׃
of the river

H5104

19 Thine own wickedness shall correct thee, and thy backslidings shall reprove thee:

know therefore and see that it is an evil thing and bitter, that thou hast forsaken the

LORD thy God, and that my fear is not in thee, saith the Lord GOD of hosts.

ְ ך רֵ תּיְסְַּ
shall correct

H3256

ע רַ
Thine own wickedness

H7451

ְ יִך ומְּשֻֽׁבוֹתַ
thee and thy backslidings

H4878

ְ ך תּוֹכחִֻ
shall reprove

H3198

י ודְּעִ
thee know

H3045

ורּאְִי
therefore and see

H7200

כיִּ
H3588

ע רַ
Thine own wickedness

H7451

ר ומָָ
thing and bitter

H4751

ְ ך עָזבְֵ
that thou hast forsaken

H5800

אֶת
H853

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ְ יִך אֱלֹהָ
thy God

H430

א ולְֹ
H3808

ָּתיִ פחְַד
and that my fear

H6345

ְ יִך אֵלַ
H413

נאְֻם
is not in thee saith

H5002

י ָ אֲדֹנ
the Lord

H136

ה ִ יהְו
GOD
H3069

צבְאָֽוֹת׃
of hosts

H6635
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20 For of old time I have broken thy yoke, and burst thy bands; and thou saidst, I will

not transgress; when upon every high hill and under every green tree thou wanderest,

playing the harlot.

י ִּ כ
H3588

ם מֵעוֹלָ
For of old time

H5769

רתְּיִ שָׁבַ
I have broken

H7665

ְ ך ֵּ עֻל
thy yoke

H5923

קְתּיִ נתִַּ
and burst

H5423

ְ יִך מֽוֹסְרוֹתַ
thy bands

H4147

י ותַֹּאמְרִ
and thou saidst

H559

א לֹ
H3808

דֹ אֶעֱב
I will not transgress

H5674

י ִּ כ
H3588

עַֽל
H5921

כלָּ
H3605

ה גבִּעְָ
hill
H1389

ה גבְֹּהָ
when upon every high

H1364

חַת ותְַ
H8478

כלָּ
H3605

ץ עֵ
tree
H6086

ן ָ רעֲַנ
and under every green

H7488

תְּ אַ
H859

ה צֹעָ
thou wanderest

H6808

זֹנהָֽ׃
playing the harlot

H2181

21 Yet I had planted thee a noble vine, wholly a right seed: how then art thou turned

into the degenerate plant of a strange vine unto me?

ואְָֽנֹכיִ
H595

ְ יך נטְַעְתִּ
Yet I had planted

H5193

ק שׂוֹרֵ
thee a noble vine

H8321

ה ֹּ כלֻּ
H3605

רעַ ֶ ז
seed
H2233

ת אֱמֶ
wholly a right

H571

ְ ואְֵיך
H349

כתְְּ נהְֶפַּ
how then art thou turned

H2015

י לִ
H0

י ֵ סורּ
into the degenerate plant

H5494

פןֶ ֶּ הַג
vine
H1612

נכָרְיִהָּֽ׃
of a strange

H5237

22 For though thou wash thee with nitre, and take thee much sope, yet thine iniquity

is marked before me, saith the Lord GOD.

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

תּכְבַסְִּי
For though thou wash

H3526

תרֶ ֶּ בנַּ
thee with nitre

H5427

ותְרַבְיִּ
and take thee much

H7235

ְ ך לָ
H0

ית בֹּרִ
soap
H1287

ם נכִתְָּ
is marked

H3799

ְ עֲוֹנךֵ
yet thine iniquity

H5771

י ַ לפְנָ
before
H6440

ם נאְֻ
me saith

H5002

י ָ אֲדֹנ
the Lord

H136

יהְוהִֽ׃
GOD
H3069
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23 How canst thou say, I am not polluted, I have not gone after Baalim? see thy way in

the valley, know what thou hast done: thou art a swift dromedary traversing her ways;

ְ יך אֵ
H349

י תֹּאמְרִ
How canst thou say

H559

א לֹ
H3808

אתיִ נטְִמֵ
I am not polluted

H2930

י אַחֲרֵ
after
H310

הַבעְָּליִם
Baalim
H1168

א לֹ
H3808

כתְּיִ הָלַ
I have not gone

H1980

י ראְִ
see
H7200

ְּרכָיֶֽהָ׃ ד
her ways

H1870

יאְ ַּ בגַּ
in the valley

H1516

י ְּעִ ד
know
H3045

ה מֶ
H4100

ית עָשִׂ
what thou hast done

H6213

ה בכִּרְָ
dromedary

H1072

ה ָּ קַל
thou art a swift

H7031

כתֶ מְשָׂרֶ
traversing

H8308

ְּרכָיֶֽהָ׃ ד
her ways

H1870

24 A wild ass used to the wilderness, that snuffeth up the wind at her pleasure; in her

occasion who can turn her away? all they that seek her will not weary themselves; in

her month they shall find her.

רהֶ׀ פֶּ
A wild ass

H6501

ד למִֻּ
used
H3928

ר מִדְבָּ
to the wilderness

H4057

ת ַּ באְַּו
at her pleasure

H185

ּ נפַשְָׁו
H5315

ה שָׁאֲפָ
that snuffeth up

H7602

וחַּ ר
the wind

H7307

הּ תּאֲַנתָָ
in her occasion

H8385

י מִ
H4310

נהָּ ישְִׁיבֶ
who can turn her away

H7725

כלָּ
H3605

יהָ מְבקְַשֶׁ
all they that seek

H1245

א לֹ
H3808

ּ פו יִיעָ
her will not weary

H3286

הּ בחְָּדְשָׁ
themselves in her month

H2320

יִמְצאָֽונּהְָ׃
they shall find

H4672

25 Withhold thy foot from being unshod, and thy throat from thirst: but thou saidst,

There is no hope: no; for I have loved strangers, and after them will I go.

י מִנעְִ
Withhold

H4513

ְ רגַלְךֵ
thy foot

H7272

ף מִיחֵָּ
from being unshod

H3182

ְ ך ֵ וגּוְרֹנ
and thy throat

H1627

ה מִצמְִּאָ
from thirst

H6773

י ותַֹּאמְרִ
but thou saidst

H559

שׁ נוֹאָ
There is no hope

H2976

וֹא ל
H3808

כיִּֽ
H3588

בתְּיִ אָהַ
no for I have loved

H157

ים זרִָ
strangers

H2114

ם ואְַחֲריֵהֶ
and after

H310

אֵלךֵֽ׃ְ
H1980
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26 As the thief is ashamed when he is found, so is the house of Israel ashamed; they,

their kings, their princes, and their priests, and their prophets,

שֶׁת כבְֹּ
is ashamed

H1322

גנַּבָּ
As the thief

H1590

י ִּ כ
H3588

א יִמָּצֵ
when he is found

H4672

ן ֵּ כ
H3651

ּ ישׁו הֹבִ
H954

ית בֵּ
so is the house

H1004

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

מָּה הֵ
H1992

מַלכְיֵהֶם
they their kings

H4428

ם שָֽׂריֵהֶ
their princes

H8269

ם וכְֹהֲניֵהֶ
and their priests

H3548

ונּבְיִאֵיהֶֽם׃
and their prophets

H5030

27 Saying to a stock, Thou art my father; and to a stone, Thou hast brought me forth:

for they have turned their back unto me, and not their face: but in the time of their

trouble they will say, Arise, and save us.

ּ ו יֹֽאמְר
Saying

H559

ץ לעֵָ
to a stock

H6086

ביִ אָ
Thou art my father

H1

תּהָ אַ
H859

בןֶ ולְאֶָ
and to a stone

H68

תְּ אַ
H859

ּ ני ילְדְִתָּ
Thou hast brought me forth

H3205

כיִּֽ
H3588

ּ ו פנָ
for they have turned

H6437

י אֵלַ
H413

רףֶ עֹ
their back

H6203

א ולְֹ
H3808

ים ִ פנָ
unto me and not their face

H6440

ת ובּעְֵ
but in the time

H6256

רעָָֽתםָ
of their trouble

H7451

ּ ו יֹֽאמְר
Saying

H559

ומָּה ק
Arise
H6965

ּ׃ והְוֹשִׁיעֵֽנו
and save

H3467
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28 But where are thy gods that thou hast made thee? let them arise, if they can save

thee in the time of thy trouble: for according to the number of thy cities are thy gods, O

Judah.

ה ֵּ ואְַי
H346

ָ יך אֱלֹהֶ
But where are thy gods

H430

ר אֲשֶׁ
H834

יתָ עָשִׂ
that thou hast made

H6213

ְ ך ָּ ל
H0

ּ ומּו יקָ
thee let them arise

H6965

אִם
H518

ָ וךּ יוֹשִׁיע
if they can save

H3467

ת בעְֵּ
thee in the time

H6256

ָ ך רעָָתֶ
of thy trouble

H7451

י ִּ כ
H3588

ר מִסְפַּ
for according to the number

H4557

ָ יך עָרֶ
of thy cities

H5892

ּ ו הָי
H1961

ָ יך אֱלֹהֶ
But where are thy gods

H430

יהְודָּֽה׃
O Judah

H3063

29 Wherefore will ye plead with me? ye all have transgressed against me, saith the

LORD.

מָּה לָ
H4100

ּ יבו ִ תרָ
Wherefore will ye plead

H7378

י אֵלָ
H413

ם כלֻּכְֶּ
H3605

ם פּשְַׁעְתֶּ
with me ye all have transgressed

H6586

י ִּ ב
H0

נאְֻם
against me saith

H5002

יהְוהָֽ׃
the LORD

H3068

30 In vain have I smitten your children; they received no correction: your own sword

hath devoured your prophets, like a destroying lion.

לשַָּׁואְ
In vain
H7723

יתיִ ֵּ הִכ
have I smitten

H5221

אֶת
H853

ם בנְּיֵכֶ
your children

H1121

ר מוסָּ
no correction

H4148

א לֹ
H3808

ּ חו לקָָ
they received

H3947

ה אָכלְָ
hath devoured

H398

ם חַרבְכְֶּ
your own sword

H2719

ם נבְיִֽאֵיכֶ
your prophets

H5030

ה ֵ כאְַּריְ
lion
H738

מַשְׁחִֽית׃
like a destroying

H7843
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31 O generation, see ye the word of the LORD. Have I been a wilderness unto Israel?

a land of darkness? wherefore say my people, We are lords; we will come no more unto

thee?

וֹר ּ הַד
O generation

H1755

אַתּםֶ
H859

ּ ו ראְ
see
H7200

דְברַ
ye the word

H1697

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ר הֲמִדְבָּ
Have I been a wilderness

H4057

יתיִ הָיִ
H1961

ל ליְִשְׂראֵָ
unto Israel

H3478

ם אִ
H518

רץֶ אֶ
a land
H776

ה ָ ליְ מַאְפֵּ
of darkness

H3991

ועַּ ּ מַד
H4069

ּ ו אָמְר
wherefore say

H559

י עַמִּ
my people

H5971

ּ דְנו רַ
We are lords

H7300

לוֹֽא
H3808

וֹא נבָ
we will come

H935

וֹד ע
H5750

אֵליֶֽך׃ָ
H413

32 Can a maid forget her ornaments, or a bride her attire? yet my people have

forgotten me days without number.

ונּיִ שְׁכחֵ
forget
H7911

בתְּולּהָ
Can a maid

H1330

הּ ָ עֶדְי
her ornaments

H5716

ה ָּ כלַּ
or a bride

H3618

יהָ קִשֻּׁרֶ
her attire

H7196

י ועְַמִּ
yet my people

H5971

ונּיִ שְׁכחֵ
forget
H7911

ים ימִָ
me days

H3117

ין אֵ
H369

מִסְפּרָֽ׃
without number

H4557

33 Why trimmest thou thy way to seek love? therefore hast thou also taught the

wicked ones thy ways.

מַה
H4100

ביִ תּיֵטִ
Why trimmest

H3190

ְּרכָיִָֽך׃ְ ד
thou thy way

H1870

שׁ לבְקֵַּ
to seek
H1245

ה אַהֲבָ
love
H160

לכָןֵ
H3651

ם ַּ ג
H1571

אֶת
H853

וֹת הָרעָ
the wicked ones

H7451

דְתּיְ למִַּ
therefore hast thou also taught

H3925

אֶת
H853

ְּרכָיִָֽך׃ְ ד
thou thy way

H1870
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34 Also in thy skirts is found the blood of the souls of the poor innocents: I have not

found it by secret search, but upon all these.

ם ַּ ג
H1571

ְ יִך בכִּנְפַָ
Also in thy skirts

H3671

ים מְצאָתִ
I have not found

H4672

ם ַּ ד
the blood

H1818

וֹת נפַשְׁ
of the souls

H5315

ים ִ אֶביְוֹנ
of the poor

H34

ים ִּ נקְִי
innocents

H5355

לֹֽא
H3808

רתֶ חְתֶּ במַַּ
it by secret search

H4290

ים מְצאָתִ
I have not found

H4672

י ִּ כ
H3588

עַל
H5921

כלָּ
H3605

אֵֽלהֶּ׃
H428

35 Yet thou sayest, Because I am innocent, surely his anger shall turn from me.

Behold, I will plead with thee, because thou sayest, I have not sinned.

ְ ך אָמְרֵ
Yet thou sayest

H559

י ִּ כ
H3588

יתיִ נקִֵּ
Because I am innocent

H5352

ְ ך אַ
H389

ב שָׁ
shall turn

H7725

וֹ אַפּ
surely his anger

H639

ניִּ מִמֶּ
H4480

הִננְיִ
H2005

ט נשְִׁפָּ
from me Behold I will plead

H8199

ְ ך אוֹתָ
H854

עַל
H5921

ְ ך אָמְרֵ
Yet thou sayest

H559

א לֹ
H3808

חָטָֽאתיִ׃
I have not sinned

H2398

36 Why gaddest thou about so much to change thy way? thou also shalt be ashamed

of Egypt, as thou wast ashamed of Assyria.

מַה
H4100

י ִ תּזֵלְ
Why gaddest thou about

H235

ד מְאֹ
so much

H3966

וֹת ּ לשְַׁנ
to change

H8138

אֶת
H853

ְ ך ֵּ ַּרכְ ד
thy way

H1870

ם ַּ ג
H1571

יִם מִמִּצרְַ
of Egypt

H4714

שְׁתְּ בֹּ
as thou wast ashamed

H954

כאֲַּשֶׁר
H834

שְׁתְּ בֹּ
as thou wast ashamed

H954

מֵאַשּֽׁורּ׃
of Assyria

H804
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37 Yea, thou shalt go forth from him, and thine hands upon thine head: for the LORD

hath rejected thy confidences, and thou shalt not prosper in them.

ם ַּ ג
H1571

ת מֵאֵ
H853

זהֶ
H2088

י תּצֵֽאְִ
Yea thou shalt go forth

H3318

ְ יִך ויְדַָ
from him and thine hands

H3027

עַל
H5921

ְ ך רֹאשֵׁ
upon thine head

H7218

כיִּֽ
H3588

ס מָאַ
hath rejected

H3988

יהְוָֹה
for the LORD

H3068

ְ יִך במְִּבטְַחַ
thy confidences

H4009

א ולְֹ
H3808

יחִי ִ תצַלְ
and thou shalt not prosper

H6743

להֶָֽם׃
H0

From KJV Study • kjvstudy.org 

14


	Jeremiah 2

